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NABÍJAČKA AKUMULÁTOROV 
 

TECHNICKÉ PARAMETRE 
Model CLC-20V-2.4H 

Napätie/frekvencia 230 V / 50 Hz 

Príkon 60 W 

Prúd  2,4A 

Výstupný prúd  21 V 

Približná doba nabíjania: 
-2,0 Ah 
-2,5 Ah 
-3,0 Ah 
-4,0 Ah 

 
50 min 
62 min 
75 min 
100 min 

Trieda ochrany II 

 
POUŽITIE 

Tento výrobok je určený na nabíjanie 4 a viac článkových batérií značky WORCRAFT s kapacitou 1,5 Ah 
alebo vyššou. Nabíjačku používajte len v takom prípade, ak viete kompletne ohodnotiť a bez obmedzenia 
uskutočniť všetky funkcie, alebo ak ste dostali príslušné pokyny. 
 
Zariadenie používajte iba na predpísané účely. Akékoľvek iné použitie je považované ako prípad nesprávneho 
použitia. Používateľ/obsluha a nie výrobca bude zodpovedný za akékoľvek poškodenie, alebo zranenia 
spôsobené týmto nesprávaným používaním. Pamätajte si, že toto zariadenie nebolo navrhnuté pre komerčné 
alebo priemyselné používanie. Záruka nebude platná pokiaľ bude zariadenie používané na komerčné, 
priemyselné alebo podobné účely. 
 

ČASTI VÝROBKU 
1. Akumulátor 
2. Nabíjací konektor 
3. Indikátor nabíjania 
4. Nabíjací slot 
 

VYSVETLIVKY SYMBOLOV                          

 
Prečítajte si návod na použitie. 

 

Nevyhadzujte do bežného domového odpadu. Namiesto toho, ekologicky prijateľnou cestou 
sa obráťte na recyklačne strediska. Prosím venujte starostlivosť ochrane životného prostredia. 

 
Ochrana dvojitou izoláciou II. Nie je potrebné uzemnenie. 

 

Výrobok je v súlade s platnými európskymi smernicami a bola vykonaná metóda hodnotenia 
zhody týchto smerníc. 

 
Poistka. 

 
Používajte iba v suchých priestoroch bez nadmernej vlhkosti. 

                                  
 
                                 



BEZPEČNOSTNÉ POKYNY 
- Táto nabíjačka nie je určená na to, aby ju používali deti a osoby s obmedzenými fyzickými, zmyslovými 
alebo duševnými schopnosťami alebo nedostatočnými skúsenosťami a znalosťami. Túto nabíjačku môžu po-
užívať deti od 8 rokov a osoby s obmedzenými fyzickými, zmyslovými alebo duševnými schopnosťami alebo 
s nedostatočnými skúsenosťami a vedomosťami vtedy, keď sú pod dozorom osoby zodpovednej za ich bez-
pečnosť alebo ak ich táto osoba poučila o bezpečnom zaobchádzaní s nabíjačkou a chápu nebezpečenstvá, 
ktoré sú s tým spojené. V opačnom prípade existuje riziko chybnej obsluhy a vzniku poranení. 
- Pri používaní, čistení a údržbe dávajte na deti pozor. Zabezpečí sa tým, že sa deti nebudú s nabíjačkou hrať. 
- Nabíjajte len lítium iónové akumulátory WORCRAFT s kapacitou od 1,5 Ah (od 4 akumulátorových člán-
kov). Napätie akumulátora sa musí zhodovať s nabíjacím napätím nabíjačky. Nenabíjajte nenabíjacie baté-
rie. Inak hrozí nebezpečenstvo požiaru a výbuchu. 
- Chráňte nabíjačku pred účinkami dažďa a vlhkosti. Vniknutie vody do nabíjačky zvyšuje riziko  
zásahu elektrickým prúdom. 

- Udržiavajte nabíjačku v čistote. Následkom znečistenia hrozí nebezpečenstvo zásahu elektrickým 
prúdom. 

- Pred každým použitím produktu prekontrolujte nabíjačku, prívodnú šnúru aj zástrčku. Nepoužívajte nabí-
jačku v prípade, ak ste zistili nejaké poškodenie. Nabíjačku sami neotvárajte a dávajte ju opravovať len kvali-
fikovanému personálu a výlučne iba s použitím originálnych náhradných súčiastok. Poškodené nabíjačky, 
prívodné šnúry a zástrčky zvyšujú riziko zásahu elektrickým prúdom. 
- Nepoužívajte nabíjačku položenú na ľahko horľavom podklade (ako je napr. papier, textil a podobne) resp. 
ani v horľavom prostredí. Zohrievanie nabíjačky, ktoré vzniká pri nabíjaní, predstav 
uje nebezpečenstvo požiaru 
- Po poškodení akumulátora alebo v prípade neodborného používania môžu z akumulátora vystupovať 
škodlivé výpary. Zabezpečte prívod čerstvého vzduchu a v prípade nevoľnosti vyhľadajte lekársku pomoc. 
Tieto výpary môžu podráždiť dýchacie cesty. 
-Nezakrývajte vetracie štrbiny nabíjačky. Nabíjačka sa inak môže prehriať a nebude správne fungovať. 
 

MONTÁŽ A POUŽITIE 
Uvedenie do prevádzky: 
Všimnite si napätie siete! Napätie zdroja prúdu musí mať hodnotu zhodnú s údajmi na typovom štítku ruč-
ného elektrického náradia.  
 
Nabíjanie: 
Proces nabíjania začne, keď sa sieťová zástrčka nabíjačky zasunie do zásuvky a akumulátor vloží do nabíja-
cieho slotu. Inteligentné nabíjanie automaticky spozná stav nabitia akumulátora a nabíja ho optimálnym 
nabíjacím prúdom v závislosti od konkrétnej teploty a napätia akumulátora. Takýmto spôsobom sa šetrí 
akumulátor a počas uloženia v nabíjačke zostáva vždy úplne nabitý.     
 
Význam indikačných prvkov: 

Status kontroliek 
Vysvetlenie Červená 

kontrolka 
Zelená kon-
trolka 

Nesvieti Blikanie 
Pripravené na použitie: 
Nabíjačka je zapojená k zdroju elektrickej energie a je pripravená na použí-
vanie. V nabíjačke sa nenachádza žiaden akumulátor. 

Svieti Nesvieti 
Nabíjanie: 
Batéria sa nabíja v nabíjačke v rýchlom nabíjacom režime. 

Nesvieti Svieti 
Batéria je nabitá: 
Vyberte batériu z nabíjačky a odpojte nabíjačku od zdroja elektrickej ener-
gie. 

 
 



ÚDRŽBA                                                                                                                                                                
Uistite sa, že zariadenie nie je pod elektrickým napätím pri vykonávaní údržby. Pravidelné čistenie zariadenia 
sa vykonáva mäkkou handričkou, najlepšie po každom použití. Udržiavajte vetracie otvory v čistote pred 
prachom a nečistotami. Ak nečistoty nemožno odstrániť, použite mäkkú handričku navlhčenú v mydlovej 
vode. Nikdy nepoužívajte rozpúšťadlá, ako je benzín, alkohol, čpavok a pod. Tieto rozpúšťadlá môžu poškodiť 
plastové časti výrobku. V prípade, ak dôjde k poruche výrobku napríklad opotrebovaním častí, je potrebné 
kontaktovať autorizované servisné stredisko. 
    

OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA 
Symbol prečiarknutej nádoby na odpad na produktoch alebo v sprievodných dokumentoch 
znamená, že použité elektrické a elektronické výrobky nesmú byť pridané do bežného 
komunálneho odpadu. Pre správnu likvidáciu, obnovu a recykláciu doručte tieto výrobky na 
určené zberné miesta, kde budú prijaté zdarma. Alternatívne v niektorých krajinách môžete 
vrátiť svoje výrobky miestnemu predajcovi pri kúpe ekvivalentného nového produktu. 
Správnou likvidáciou tohto produktu pomôžete zachovať cenné prírodné zdroje a 
napomáhate prevencii potenciálnych negatívnych dopadov na životné prostredie a ľudské 

zdravie, čo by mohli byť dôsledky nesprávnej likvidácie odpadov. Ďalšie podrobnosti si vyžiadajte od 
miestneho úradu alebo najbližšieho zberného miesta. Pri nesprávnej likvidácii tohto druhu odpadu môžu byť 
v súlade s národnými predpismi udelené pokuty. 





ZÁRUČNÝ A POZÁRUČNÝ SERVIS VYKONÁVA SPLNOMOCNENÝ ZÁSTUPCA VÝROBCU

Splnomocnený zástupca výrobcu: Slovakia Trend Export-Import s.r.o., Michalovská 87/1414, 073 01 Sobrance
Fax: (056) 652-2329 Tel: 0915 392 687 E-mail: servis@slovakia-trend.sk



 
 

NABÍJEČKA AKUMULÁTORŮ 
 

TECHNICKÉ PARAMETRY 
Model CLC-20V-2.4H 

Napětí/frekvence 230 V / 50 Hz 

Příkon 60 W 

Proud  2,4A 

Výstupní proud  21 V 

Přibližná doba nabíjení: 
-2,0 Ah 
-2,5 Ah 
-3,0 Ah 
-4,0 Ah 

 
50 min 
62 min 
75 min 
100 min 

Třída ochrany II 

 
POUŽITÍ 

Tento výrobek je určen k nabíjení 4 a více článkových baterií značky WORCRAFT s kapacitou 1,5 Ah nebo vyšší. 
Nabíječku používejte jen v takovém případě, pokud umíte kompletně ohodnotit a bez omezení usku-tečnit 
všechny funkce, nebo pokud jste obdrželi příslušné pokyny. 
 
Zařízení používejte pouze k předepsaným účelům. Jakékoli jiné použití je považováno jako případ nesprávného 
použití. Uživatel/obsluha a nikoli výrobce bude zodpovědný za jakékoli poškození nebo zranění způsobené 
tímto nesprávným používáním. Pamatujte si, že toto zařízení nebylo navrženo pro komerční nebo průmyslové 
používání. Záruka nebude platná pokud bude zařízení používáno pro komerční, průmyslové nebo podobné 
účely. 
 

ČÁSTI VÝROBKU 
1. Akumulátor 
2. Nabíjecí konektor 
3. Indikátor nabíjení 
4. Nabíjecí slot 
 

VYSVĚTLIVKY SYMBOLŮ                          

 
Přečtěte si návod k použití. 

 

Nevyhazujte do běžného domovního odpadu. Místo toho, ekologicky přijatelnou cestou se 
obraťte na recyklační střediska. Prosím věnujte péči ochraně životního prostředí. 

 
Ochrana dvojitou izolací II. Není třeba uzemnění. 

 

Výrobek je v souladu s platnými evropskými směrnicemi a byla provedena metoda hodnocení 
shody těchto směrnic. 

 
Pojistka. 

 
Používejte pouze v suchých prostorách bez nadměrné vlhkosti. 

                                  
 
 
                                 



BEZPEČNOSTNÍ POKYNY 
- Tato nabíječka není určena k tomu, aby ji používaly děti a osoby s omezenými fyzickými, smyslovými nebo 
duševními schopnostmi nebo nedostatečnými zkušenostmi a znalostmi. Tuto nabíječku mohou používat 
děti od 8 let a osoby s omezenými fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo s nedostateč-
nými zkušenostmi a vědomostmi tehdy, jsou-li pod dozorem osoby odpovědné za jejich bezpečnost nebo 
pokud je tato osoba poučila o bezpečném zacházení s nabíječkou a chápou nebezpečí, která jsou s tím spo-
jena. V opačném případě existuje riziko chybné obsluhy a vzniku poranění. 
- Při používání, čištění a údržbě dávejte na děti pozor. Zajistí se tím, že si děti nebudou s nabíječkou hrát. 
- Nabíjejte pouze lithium iontové akumulátory WORCRAFT s kapacitou od 1,5 Ah (od 4 akumulátorových 
článků). Napětí akumulátoru se musí shodovat s nabíjecím napětím nabíječky. Nenabíjejte nenabíjecí bate-
rie. Jinak hrozí nebezpečí požáru a výbuchu. 
- Chraňte nabíječku před účinky deště a vlhkosti. Vniknutí vody do nabíječky zvyšuje riziko 
zásahu elektrickým proudem. 

- Udržujte nabíječku v čistotě. Následkem znečištění hrozí nebezpečí zásahu elektrickým proudem. 
- Před každým použitím produktu překontrolujte nabíječku, přívodní šňůru i zástrčku. Nepoužívejte 

nabíječku v případě, pokud jste zjistili nějaké poškození. Nabíječku sami neotevírejte a dávejte ji opravovat 
pouze kvalifikovanému personálu a výlučně pouze s použitím originálních náhradních součástek. Poškozené 
nabíječky, přívodní šňůry a zástrčky zvyšují riziko zásahu elektrickým proudem. 
- Nepoužívejte nabíječku položenou na lehce hořlavém podkladu (jako je např. papír, textil a podobně) resp. 
ani v hořlavém prostředí. Zahřívání nabíječky, které vzniká při nabíjení, představ 
uje nebezpečí požáru 
- Po poškození akumulátoru nebo v případě neodborného používání mohou z akumulátoru vystupovat 
škodlivé výpary. Zajistěte přívod čerstvého vzduchu a v případě nevolnosti vyhledejte lékařskou pomoc. Tyto 
výpary mohou podráždit dýchací cesty. 
-Nezakrývejte větrací štěrbiny nabíječky. Nabíječka se jinak může přehřát a nebude správně fungovat. 
 

MONTÁŽ A POUŽITÍ 
Uvedení do provozu: 
Všimněte si napětí sítě! Napětí zdroje proudu musí mít hodnotu shodnou s údaji na typovém štítku ručního 
elektrického nářadí. 
 
Nabíjení: 
Proces nabíjení začne, když se síťová zástrčka nabíječky zasune do zásuvky a akumulátor vloží do nabíjecího 
slotu. Inteligentní nabíjení automaticky pozná stav nabití akumulátoru a nabíjí jej optimálním nabíjecím 
proudem v závislosti na konkrétní teplotě a napětí akumulátoru. Takto se šetří akumulátor a během uložení 
v nabíječce zůstává vždy zcela nabitý.     
 
Význam indikačních prvků: 

Status kontrolek 
Vysvětlení Červená kon-

trolka 
Zelená kon-
trolka 

Nesvítí Blikání 
Připraveno k použití: 
Nabíječka je zapojena ke zdroji elektrické energie a je připravena k použí-
vání. V nabíječce se nenachází žádný akumulátor. 

Svítí Nesvítí 
Nabíjení: 
Baterie se nabíjí v nabíječce v rychlém nabíjecím režimu. 

Nesvítí Svítí 
Baterie je nabitá: 
Vyjměte baterii z nabíječky a odpojte nabíječku od zdroje elektrické ener-
gie. 

 
 
 



ÚDRŽBA                                                                                                                                                                
Ujistěte se, že zařízení není pod elektrickým napětím při provádění údržby. Pravidelné čištění zařízení se 
provádí měkkým hadříkem, nejlépe po každém použití. Udržujte větrací otvory v čistotě před prachem a 
nečistotami. Pokud nečistoty nelze odstranit, použijte měkký hadřík navlhčený v mýdlové vodě. Nikdy 
nepoužívejte rozpouštědla, jako je benzín, alkohol, čpavek a pod. Tato rozpouštědla mohou poškodit plastové 
části výrobku. V případě, že dojde k poruše výrobku například opotřebováním částí, je třeba kontaktovat 
autorizované servisní středisko. 
    

OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ 
Symbol přeškrtnuté nádoby na odpad na produktech nebo v průvodních dokumentech 
znamená, že použité elektrické a elektronické výrobky nesmí být přidány do běžného 
komunálního odpadu. Pro správnou likvidaci, obnovu a recyklaci doručte tyto výrobky na 
určená sběrná místa, kde budou přijata zdarma. Alternativně v některých zemích můžete 
vrátit své výrobky místnímu prodejci při koupi ekvivalentního nového produktu. Správnou 
likvidací tohoto produktu pomůžete zachovat cenné přírodní zdroje a napomáháte prevenci 
potenciálních negativních dopadů na životní prostředí a lidské zdraví, což by mohly být 

důsledky nesprávné likvidace odpadů. Další podrobnosti si vyžádejte od místního úřadu nebo nejbližšího 
sběrného místa. Při nesprávné likvidaci tohoto druhu odpadu mohou být v souladu s národními předpisy 
uděleny pokuty. 





ZÁRUČNÍ A POZÁRUČNÍ SERVIS PROVÁDÍ ZÁSTUPCE VÝROBCE

Zplnomocněný zástupce výrobce: Slovakia Trend Export-Import s.r.o., Michalovská 87/1414, 073 01 Sobrance
Fax: (056) 652-2329 Tel: 0915 392 687 E-mail: servis@slovakia-trend.sk



 
 

TÖLTŐ AZ AKUMULÁTORHOZ 
 

TECHNIKAI PARAMÉTEREK 
ModelL CLC-20V-2.4H 

Feszültség/frekvencia 230 V / 50 Hz 

Bemenőteljesítmény 60 W 

Áram 2,4A 

Bemenő áram 21 V 

Hozzávetőleges töltési idő: 
-2,0 Ah 
-2,5 Ah 
-3,0 Ah 
-4,0 Ah 

 
50 perc 
62 perc 
75 perc 
100 perc 

Védelmi osztály II 

 
HASZNÁLAT 

Ez a termék 4 vagy több 1,5 Ah vagy nagyobb kapacitású WORCRAFT cellás akkumulátor töltésére szolgál. 
Csak akkor használja a töltőt, ha minden funkciót teljes mértékben ki tud értékelni és korlátozás nélkül 
végrehajtani, vagy ha megkapta a vonatkozó utasításokat. 
 
A készüléket csak az előírt célokra használja. Minden más használat visszaélésnek minősül. A 
felhasználó/üzemeltető, és nem a gyártó felelős a helytelen használatból eredő károkért vagy sérülésekért. 
Kérjük, vegye figyelembe, hogy ez a készülék nem kereskedelmi vagy ipari használatra készült. A garancia 
nem érvényes, ha a készüléket kereskedelmi, ipari vagy hasonló célokra használják. 
 

A KÉSZÜLÉK RÉSZEI
1. Akkumulátor 
2. Töltő csatlakozó 
3. Töltésjelző 
4. Töltőnyílás 
 

JELMAGYARÁZAT                        

 

Olvassa el a használati utasítást. 

 

Ne dobja a normál háztartási hulladék közé. Ehelyett környezetvédelmi szempontból 
elfogadható módon forduljon újrahasznosító központokhoz. Kérjük, ügyeljen a környezet 
védelmére. 

 

Védelem kettős szigeteléssel II. Nincs szükség földelésre. 

 

A termék megfelel a vonatkozó európai irányelveknek, és ezen irányelvek 
megfelelőségértékelési módszerét is elvégezték. 

 

Biztosítás. 

 

Csak száraz, túlzott nedvességmentes helyeken használja. 

                                  
 
                                 



BISZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK 
- Ezt a töltőt gyermekek és csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális képességekkel rendelkező, illetve 
tapasztalat és tudás hiányával rendelkező személyek nem használhatják. Ezt a töltőt 8 éves kortól gyerme-
kek, valamint korlátozott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkező, vagy nem megfelelő 
tapasztalattal és tudással rendelkező személyek használhatják, ha a biztonságukért felelős személy felügye-
lete alatt állnak, vagy ha ez a személy utasította őket a töltő biztonságos kezelését, és megértik a péksé-
gekkel kapcsolatos veszélyeket. Ellenkező esetben fennáll a helytelen működés és a sérülés veszélye. 
- Használat, tisztítás és karbantartás során ügyeljen a gyermekekre. Ez biztosítja, hogy a gyerekek ne játssza-
nak a töltővel. 
- Csak 1,5 Ah vagy nagyobb kapacitású WORCRAFT lítium-ion akkumulátorokat töltsön (4 akkumulátorcel-
láról). Az akkumulátor feszültségének meg kell egyeznie a töltő töltési feszültségével. Ne töltsön nem 
újratölthető elemeket. Ellenkező esetben tűz- és robbanásveszély áll fenn. 
- Óvja a töltőt az esőtől és a nedvességtől. A töltőbe jutó víz növeli a kockázatot áramütés 

 
- Tartsa tisztán a töltőt. A szennyeződés következtében áramütés veszélye áll fenn. 

- A termék minden használata előtt ellenőrizze a töltőt, a tápkábelt és a csatlakozót. Ne használja a töltőt, 
ha sérülést észlel. Ne nyissa fel saját maga a töltőt, és csak szakképzett személyzettel javíttassa, kizárólag 
eredeti alkatrészek felhasználásával. A sérült töltők, tápkábelek és csatlakozók növelik az áramütés kockáza-
tát. 
- Ne használja a töltőt könnyen gyúlékony felületre (például papírra, textilre stb.) ill. még gyúlékony kör-
nyezetben sem. Képzeld el a töltő felmelegedését, ami töltés közben jelentkezik 
tűzveszélyt jelent 
- Az akkumulátor megsérülése vagy nem rendeltetésszerű használat esetén káros gőzök távozhatnak az ak-
kumulátorból. Hányinger esetén biztosítson friss levegőt, és kérjen orvosi segítséget. Ezek a gőzök irritálhat-
ják a légutakat. 
- Ne takarja le a töltő szellőzőnyílásait. Ellenkező esetben a töltő túlmelegedhet, és nem működik megfele-
lően. 
 

SZERELÉS ÉS HASZNÁLAT 
Üzembe helyezés: 
Vegye figyelembe a hálózati feszültséget! Az áramforrás feszültségének meg kell egyeznie a kézi elektromos 
kéziszerszám adattábláján szereplő adatokkal. 
 
Töltés: 
A töltési folyamat akkor kezdődik, amikor a töltő hálózati csatlakozóját bedugja a konnektorba, és az akku-
mulátort behelyezi a töltőnyílásba. Az intelligens töltés automatikusan felismeri az akkumulátor töltöttségi 
állapotát, és az akkumulátor adott hőmérsékletétől és feszültségétől függően az optimális töltőárammal 
tölti fel. Ily módon az akkumulátort kíméli, és mindig teljesen feltöltve marad, amíg a töltőben tárolja. 
 
Indikátorelemek jelentése: 

Indikátor állapota 
Magyarázat Piros indiká-

tor 
Zöld indiká-
tor 

Nemvilágít Villog 
Használatra kész: 
A töltő csatlakoztatva van az áramforráshoz, és használatra kész. A töltőben 
nincs akkumulátor. 

Világít Nemvilágít 
Töltés: 
Az akkumulátor a töltőben gyorstöltési módban töltődik. 

Nemvilágíít Nemvilágít 
Az akkumulátor fel van töltve: 
Vegye ki az akkumulátort a töltőből, és válassza le a töltőt az áramforrásról. 

 
 



KARBANTARTÁS                                                                                                                                                             
Győződjön meg arról, hogy a készülék nincs elektromos feszültség alatt a karbantartás során. A készülék 
rendszeres tisztítását puha ronggyal végezzük, lehetőleg minden használat után. Tartsa tisztán a 
szellőzőnyílásokat a portól és szennyeződésektől. Ha a szennyeződés nem távolítható el, használjon 
szappanos vízzel megnedvesített puha rongyot. Soha ne használjon oldószereket, például benzint, alkoholt, 
ammóniát stb. Ezek az oldószerek károsíthatják a termék műanyag részeit. Abban az esetben, ha a termék 
hibásan működik, például az alkatrészek kopása miatt, fel kell venni a kapcsolatot egy hivatalos 
szervizközponttal    
 

KÖRNYEZETVÉDELEM 
Az áthúzott hulladékgyűjtő tartály szimbólum a termékeken vagy a kísérő 
dokumentumokban azt jelenti, hogy a használt elektromos és elektronikai termékeket nem 
szabad a normál kommunális hulladékhoz adni. A megfelelő ártalmatlanítás, hasznosítás és 
újrahasznosítás érdekében ezeket a termékeket szállítsa a kijelölt gyűjtőhelyekre, ahol 
ingyenesen átveszik azokat. Alternatív megoldásként egyes országokban visszaküldheti 
termékeit a helyi kiskereskedőnek, ha egyenértékű új terméket vásárol. A termék megfelelő 
ártalmatlanításával hozzájárul az értékes természeti erőforrások megőrzéséhez, és segít 

megelőzni a környezetre és az emberi egészségre gyakorolt lehetséges negatív hatásokat, amelyek a nem 
megfelelő hulladékkezelésből származhatnak. További részletekért forduljon a helyi hatósághoz vagy a 
legközelebbi gyűjtőhelyhez. Az ilyen típusú hulladékok szakszerűtlen ártalmatlanítása a nemzeti előírásoknak 
megfelelően bírságot vonhat maga után. 



Modellszám:

Ügyfél neve (cég neve): Ügyfél címje (Cég címje):

Ügyfél aláírása: 

Eladás dátuma:

Garancialevél/Warranty 

Eladó aláírása és pecsétje:

Az ügyfél az aláírásával megerősíti, hogy 
a készüléket bemutatták és elmagyarázták 
neki, hogy ismeri a gép üzemeltetésére és  
használatára vonatkozó utasításokat, valamint 
hogy a készülék teljesen volt neki kiadva.



A panasz 
elfogadásának 
dátuma:

A panasz 
befejezésének 
dátuma:

A panasz 
száma:

Aláírás az átvet 
jótálási javításról

Serviztechnikus 
pecsétje:

(Jegyzések 
a jogosulatlan 
panszról)

Jegyzések a panszokról – jótálási javítások

Jótállás feltételek
1. A szállító biztosítja a termék jótálását amely szerepel a garancialevelen a feltétellel, hogy a használat és tárolás összhangban lesz a feltételekel 
    és normákal, valamint a használati utasításal. A garanciaidő az értékesítés időpontjától kezdődik. 
    A jòtálási idő a töltőkre 12 hónap.
2. A kiterjesztett garanciát 5 éves időszakra nyújtják a feltétellel, hogy a termék bevan írva a hoszab garancia termékek listájára, az utolsó 
    használó a vevő, es nemlesz használva kereskedelmi célokra. A kiterjesztett jótállás rendszeres szervizellenőrzést igényel a szállító hivatalos 
    szervizközpontjában.
3. A garancia időtartama meghosszabbodik a termék garanciális idejével mikor a szervizközpontba volt javításba, és a jótállási lapon felvann 
    jegyezve ez az idő. A jótállási igényt a fogyasztó igényelheti egy hivatalos szervizközpontban, a mellékelt "A" szervizközpont lista szerint. 
    A "B" szervizközpontokba csak ojan termékeken végeznek javításokat amelyeket ott adtak ell. A szervizközpontok listáját rendszeresen frissítik 
    a gyártók és az import oldalon: www.strendpro.sk.
4. A Szervizközpontnak a törvényi határidőn belül jótállási javítást kell biztosítania. A panaszkezelés törvényes határideje a panasz kézhezvételét 
    követő napon kezdődik
5. Az ingyenes garanciális javítás nem alkalmazható a termék helytelen használatából eredő hibákra, az üzemeltetési utasítás okal elentétben, 
    a nem megfelelő kezelésének, a gép mechanikai károsodásra, az általános  mechanikai károsodásra amely általános használatkor keletkezik, 
    az üzemeltető helytelen használatára, természeti katasztrófáknál, a termékkel való illetéktelen beavatkozásnél , a nem megfelelő pótalkatrészek 
    használatánál a nem megfelelő tüzelőanyag használatnál és a látszólagos gépi túlterhelés következtében fellépő hibáknál a felső teljesítmény határ 
    folyamatos  túllépése miatt. Az üzemeltető által kezelhető, és a használati utasításban felsorolt   tisztítási, karbantartási, gondoskodás és  a beálltási 
    munkák nem tartoznak a jótállás  hatálya alá.
6. Az alkatrészek kopásának elsősorban ojan alkatrészek kopása érthető mind: minden forgó és mozgó alkatrész, vágó rész és burkolat, kapcsok 
    és ékek, fogaskerekek és ékszíjak, láncos fogaskerekek, súrlódás és tengelykapcsoló súrlódó felületek, gumiabroncs futófelületek és rutinszerű
    karbantartási alkatrészek, mint például: , hidraulikus és olajszűrők, gyújtógyertyák, olaj- és hűtőfolyadék-kazetták
7. A kiterjesztett garanciából kivannnak hagyva olyan gépek és berendezések mentesített részeit, amelyeknél az adott gyártó rövidebb garanciát 
    nyújt, mint maga a termék gyártója. Ez a kategória magában foglalja: akkumulátorok, izzók és hasonlók
8. A garancia alá tartozó igények igénybevételéhez való jog a termék tulajdonosa, feltéve hogy ezt legkésőbb a jótállási időszak utolsó napján teszi meg.
9. A követelések feldolgozása a Polgári Törvénykönyv és a Fogyasztóvédelmi Törvény vonatkozó rendelkezéseinek megfelelően történik.

10. A meghosszabbított 5 éves garanciális feltételeknek megfelelő szervizellenőrzést csak rendszeres időközönként, a szállító hivatalos 
      szervizközpontjában lehet elvégezni, és az egyes vizsgálatok közötti időszak nem haladhatja meg a 12 hónapot. Az első szervizvizsgálatot 
      legkésőbb a termék értékesítésének napjától számított 12 hónapon belül kell elvégezni. A szervizvizsgálatokat a naptári év utolsó három és első 
      két hónapjában szervizközpontok végzik. Minden szervizvizsgálatot fel kell jegyezni a jótállási jegyen a szervizközpont ellenőrzésének, aláírásának 
      és bélyegzőjének dátumával. A szervizvizsgálat a gyártó által ajánlott gépellenőrzést, a patronok és szűrők cseréjét, a kopott és sérült alkatrészek 
      cseréjét, amelyek a más alkatrészek károsodását, kopását és a gép beállítását érinthetik. A szolgáltatási ellenőrzést és a felhasznált anyagot egy 
      érvényes kiszolgálóközponti árlista szerint kell kiszámítani.

      A panasz benyújtásakor a panaszolt köteles benyújtani egy tiszta és teljes terméket, a vásárlás igazolását, vagy egy kitöltött és megerősített 
      garanciajegyet a panaszra. A kiterjesztett garancia esetén a szervizvizsgálatok és az egyes túrák adózási dokumentumait rögzítik. 
      Ha a garanciális kártyán a meghosszabbított garanciális feltételek egyikének sem felel meg, a termék 2 év garanciát vállal.

A JÓTÁLLÁSON BELÜLI ÉS JÓTÁLLÁSON KÍVÜLI SZERVIZT A GYÁRTÓ FELHATALMAZOTT KÉPVISELŐJE VÉGZI

A gyártó felhatalmazott képviselője: Slovakia Trend Export-Import s.r.o., Michalovská 87/1414, 073 01 Sobrance
Fax: (056) 652-2329 Tel: 0915 392 687 E-mail: servis@slovakia-trend.sk
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ÎNCĂRCĂTOR DE BATERII 
SPECIFICAȚII TEHNICE   

Număr articol / Model CLC-20V-2.4H  /  CZDK2102400G 

Intrare   220-240VAC, 50Hz, 60W 

Ieșire   21VDC.  2.4A  

Durată de încărcare pentru capacitatea bateriei, 
aprox. 

 

-2.0Ah 50min 
-2.5Ah 62min 
-3.0Ah 75min 
-4.0Ah 100min 

Clasa de protecție Ⅱ 

DESCRIEREA APARATULUI（fig.1） 
1 Compartiment pentru baterii 3 Indicator luminos încărcare 

2 Fantă încărcare baterii 4 1. Compartiment încărcare 

SIGURANȚA 

 AVERTISMENT Citiți toate avertismentele și 
instrucțiunile de siguranță. Nerespectarea avertismentelor și 
instrucțiunilor poate duce la șoc electric, incendiu și/sau vătămare 
gravă.  
Pătrați toate avertismentele și instrucțiunile pentru referințe 
ulterioare.  
 
Utilizați încărcătorul de baterii numai dacă înțelegeți pe deplin și puteți 
efectua toate funcțiile fără limitări sau dacă ați primit instrucțiuni 
corespunzătoare. 
 
Note privind siguranța 

●Acest încărcător nu este destinat utilizării de către copii și 

persoane cu limitări fizice, senzoriale sau mentale sau cu lipsă de 
experiență sau cunoștințe. Acest încărcător poate fi utilizat de copii 
cu vârsta de peste 8 ani și de persoane care au limitări fizice, 
senzoriale sau mentale sau o lipsă de experiență sau de cunoștințe, 
dacă o persoană responsabilă pentru siguranța lor îi 
supraveghează sau i-a instruit cu privire la funcționarea în 
siguranță a încărcătorului și dacă aceștia înțeleg pericolele 
asociate. În caz contrar, există pericolul de erori de operare și de 
vătămare. 

●Supravegheați copiii în timpul utilizării, curățării și întreținerii. 

Acest lucru va asigura faptul că copiii nu se joacă cu încărcătorul. 

●Încărcați numai bateriile litiu-ion WORCRAFT cu o capacitate de 

1,5 Ah sau mai mare (4 sau mai multe celule de baterie). Tensiunea 
tensiunea de încărcare a bateriei trebuie să corespundă cu 
tensiunea de încărcare a încărcătorului. Nu încărcați baterii 
nereîncărcabile. În caz contrar, există pericol de incendiu și explozie 

  Păstrați încărcătorul de baterii departe de ploaie sau 
umiditate. Pătrunderea apei în încărcătorul de baterii crește riscul de 

șoc electric. 

● Păstrați încărcătorul de baterii curat. Contaminarea poate duce 

la pericolul unui șoc electric. 

● Înainte de fiecare utilizare, verificați încărcătorul de baterii, 

cablul și ștecherul. Dacă sunt detectate deteriorări, nu utilizați 
încărcătorul de baterii. Nu deschideți niciodată singur 
încărcătorul de baterii. Solicitați ca reparațiile să fie efectuate 
numai de către un tehnician calificat și care utilizează numai piese 
de schimb originale. Încărcătoarele de baterii, cablurile și ștecherele 
deteriorate sporesc riscul unui șoc electric. 

● În caz de deteriorare și de utilizare necorespunzătoare a 

bateriei, pot fi emiși vapori. Aerisiți zona și solicitați asistență 
medicală în caz de reclamații. Vaporii pot irita sistemul respirator. 

● Nu folosiți încărcătorul de baterii pe suprafețe ușor inflamabile 

(de exemplu, hârtie, textile etc.) sau în împrejurimi. Încălzirea 
încărcătorului de baterii în timpul procesului de încărcare poate 
reprezenta un pericol de incendiu. 

● Nu acoperiți fantele de ventilație ale încărcătorului de baterii. În 

caz contrar, încărcătorul de baterii se poate supraîncălzi și nu mai 
funcționează corespunzător. 

● Produse vândute numai în GB: Produsul dumneavoastră este 

echipat cu o priză electrică aprobată BS 1363/A cu siguranță internă 
(aprobată de ASTA conform BS 1362). 
Dacă ștecherul nu este potrivit pentru prizele dvs. de alimentare, acesta 
trebuie tăiat și în locul lui trebuie montat un ștecher adecvat de către 
un agent autorizat al serviciului clienți. Ștecherul de înlocuire trebuie să 
aibă aceeași valoare a siguranței ca și ștecherul original. 
Ștecherul tăiat trebuie aruncat pentru a evita un posibil pericol de 
electrocutare și nu trebuie introdus niciodată în altă parte într-o priză 
de rețea. 

ASAMBLAREA ／OPERAREA 
Operațiunea de pornire 



 

 

● Respectați tensiunea de rețea! Tensiunea sursei de alimentare trebuie să corespundă cu datele indicate pe plăcuța de 

identificare a încărcătorului de baterii. 
Procedura de încărcare 
Procedura de încărcare începe de îndată ce fișa de alimentare a încărcătorului de baterii este conectată la priză și bateria 1 
este introdusă în compartimentul de încărcare 4. 
Datorită metodei de încărcare inteligentă, starea de încărcare a bateriei este detectată automat și bateria este încărcată cu 
curentul de încărcare optim, în funcție de temperatura și tensiunea bateriei. 
Acest lucru oferă o durată de viață mai lungă bateriei și o menține întotdeauna complet încărcată atunci când este păstrată în 
încărcător pentru depozitare. 
 
Semnificația elementelor indicatoare 
Conectați compartimentul pentru baterii la încărcătorul de baterii (a se vedea fig. 1). 
♦ Introduceți fișa de alimentare în priză. LED-ul de încărcare se aprinde în roșu. 
♦ După ce a trecut o anumită perioadă, lumina LED-ului de încărcare se va transforma în verde, ceea ce înseamnă că procesul 
de încărcare este finalizat și compartimentul pentru baterii este gata. 
ATENȚIE!  
NU ÎNCĂRCAȚI BATERIA CÂND BATERIA ESTE FIERBINTE, TREBUIE SĂ O RĂCIȚI MAI ÎNTÂI. 
NU ÎNCĂRCAȚI BATERII ATUNCI CÂND TEMPERATURA MEDIULUI AMBIANT ESTE MAI MICĂ DE 00C. 

ÎNTREȚINEREA 

Asigurați-vă că aparatul nu este sub tensiune atunci când efectuați lucrări de întreținere a motorului. Curățați în mod 
regulat carcasa aparatului cu o cârpă moale, de preferință după fiecare utilizare. Păstrați fantele de ventilație libere de praf și 
murdărie. Dacă murdăria nu se îndepărtează, utilizați o cârpă moale umezită cu apă cu detergent. Nu utilizați niciodată solvenți 
precum benzină, alcool, apă amoniacală etc. Acești solvenți pot deteriora componentele din plastic.  
Aparatul nu necesită lubrifiere suplimentară. În cazul în care apare o defecțiune, de exemplu, după uzura unei piese, vă rugăm 
să contactați serviciul de service al dealerului dvs. local. 

PROTECȚIA MEDIULUI 
Pentru a preveni deteriorarea aparatului în timpul transportului, acesta este livrat într-un ambalaj rezistent. Majoritatea materialelor 
de ambalare pot fi reciclate. Duceți aceste materiale la locurile de reciclare corespunzătoare. Duceți aparatele nedorite la dealerul 
local. Aici vor fi eliminate într-un mod sigur din punct de vedere ecologic.  

Bateriile Li-ion pot fi reciclate. Livrați-le la un loc de eliminare a deșeurilor chimice pentru a putea fi reciclate sau 
eliminate într-un mod ecologic. 
 
Aparatele electrice scoase din uz sunt reciclabile și nu trebuie eliminate împreună cu deșeurile menajere! Vă rugăm 
să ne sprijiniți în mod activ în conservarea resurselor și protejarea mediului înconjurător, returnând acest aparat la 
centrele de colectare (dacă sunt disponibile). 

 

 
 
 
 
 

 





SERVICE ÎN GARANŢIE ŞI POSTGARANŢIE ESTE EFECTUAT DE CĂTRE REPREZENTANTUL AUTORIZAT AL PRODUCĂTORULUI

Reprezentantul împuternicit al producătorului: Slovakia Trend Export-Import s.r.o., Michalovská 87/1414, 073 01 Sobrance
Fax: (056) 652-2329 Tel: 0915 392 687 E-mail: servis@slovakia-trend.sk
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BATTERY CHARGER 
TECHNICAL SPECIFICATIONS   

Article number / Model CLC-20V-2.4H  /  CZDK2102400G 

Input  220-240VAC, 50Hz, 60W 

Output  21VDC.  2.4A  

Charging time for battery capacity, approx.  
-2.0Ah 50min 
-2.5Ah 62min 
-3.0Ah 75min 
-4.0Ah 100min 

Protection class Ⅱ 

PRODUCT ELEMENTS（fig.1） 
1 Battery pack 3 Charging light 

2 Battery charging slot 4 1. Charging compartment  

SAFETY 

 Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the warnings and instructions 
may result in electric shock, fire and/or serious injury.  
Save all warnings and instructions for future reference.  
 
Use the battery charger only when you fully understand and 
can perform all functions without limitation, or have received 
appropriate instructions. 
 
Safety Notes 
●This charger is not intended for use by children and 
persons with physical, sensory or mental limitations or a 
lack of experience or knowledge. This charger can be used 
by children aged 8 and above and by persons who have 
physical, sensory or mental limitations or a lack of 
experience or knowledge if a person responsible for their 
safety supervises them or has instructed them in the safe 
operation of the charger and they understand the 
associated dangers. Otherwise, there is a danger of operating 
errors and injuries. 
●Supervise children during use, cleaning and maintenance. 
This will ensure that children do not play with the charger. 
●Only charge WORCRAFT lithium-ion batteries with a 
capacity of 1.5 Ah or more (4 battery cells or more). The 
battery voltage must match the battery charging voltage of 
the charger. Do not charge non-rechargeable batteries. 
Otherwise there is danger of fire and explosion. 

Keep the battery charger away from rain or moisture. 
Penetration of water in the battery charger increases the risk of  

an electric shock. 
● Keep the battery charger clean. Contamination can lead 
to danger of an electric shock. 
●  Before each use, check the battery charger, cable and 
plug. If damage is detected, do not use the battery 
charger. Never open the battery charger yourself. Have 
repairs performed only by a qualified technician and only 
using original spare parts. Damaged battery chargers, 
cables and plugs increase the risk of an electric shock. 
●  In case of damage and improper use of the battery, 
vapours may be emitted. Ventilate the area and seek 
medical help in case of complaints. The vapours can irritate 
the respiratory system. 
●  Do not operate the battery charger on easily 
inflammable surfaces (e. g., paper, textiles, etc.) or 
surroundings. The heating of the battery charger during the 
charging process can pose a fire hazard. 
●  Do not cover the ventilation slots of the battery 
charger. Otherwise, the battery charger can overheat and no 
longer operate properly. 
● Products sold in GB only: Your product is fitted with a BS 
1363/A approved electric plug with internal fuse (ASTA 
approved to BS 1362). 
If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be 
cut off and an appropriate plug fitted in its place by an 
authorised customer service agent. The replacement plug 
should have the same fuse rating as the original plug. 
The severed plug must be disposed of to avoid a possible 
shock hazard and should never be inserted into a mains 
socket elsewhere. 

ASSEMBLY ／OPERATION 
Starting Operation 

● Observe the mains voltage! The voltage of the power supply must correspond with the data given on the nameplate of the 

battery charger. 



 

 

Charging Procedure 
The charging procedure starts as soon as the mains plug of the battery charger is plugged into the socket outlet and the battery 
1 is inserted into the charging compartment 4. 
Due to the intelligent charging method, the charging condition of the battery is automatically detected and the battery is charged 
with the optimum charging current, depending on battery temperature and voltage. 
This gives longer life to the battery and always leaves it fully charged when kept in the charger for storage. 
 
Meaning of the Indication Elements 
Connect the battery pack to the battery charger (see fig. 1). 
♦ Insert the power plug into the socket. The charging LED lights up red. 
♦ After a certain period past, the charging LED light will turns green, which means the charging process is complete and the 
battery pack is ready. 
CAUTION!  
DO NOT CHARG THE BATTERY WHEN BATTER IS HOT, IT NEED TO COOL IT DOWN FIRSTLY. 
DO NOT OPERATE THE CHARGING WHEN THE AMBIENT TEMPERATURE UNDER 00C. 

MAINTENANCE 

Make sure that the machine is not live when carrying out maintenance work on the motor. Regularly clean the machine 
housing with a soft cloth, preferably after each use. Keep the ventilation slots free from dust and dirt. If the dirt does not come 
off use a soft cloth moistened with soapy water. Never use solvents such as petrol, alcohol, ammonia water, etc. These solvents 
may damage the plastic parts.  

The machine requires no additional lubrication. If a fault occur, e.g. after wear of a part, please contact your local dealer’s service. 

ENVIRONMENT PROTECTION 
In order to prevent the machine from damage during transport, it is delivered in a sturdy packaging. Most of the packaging 
materials can be recycled. Take these materials to the appropriate recycling locations. Take your unwanted machines to your 
local dealer. Here they will be disposed of in an environmentally safe way.  

Li-ion batteries can be recycled. Deliver them to a disposal site for chemical waste so that they can be recycled or 
disposed of in an environmentally friendly manner. 
 
Discarded electric appliances are recyclable and should not be discarded in the domestic waste! Please actively 
support us in conserving resources and protecting the environment by returning this appliance to the collection 
centres (if available). 

 
 
 

 

LADEGERÄT 
TECHNISCHE DATEN 
Sachnummer CLC-20V-2.4H  /  CZDK2102400G 

Eingang 220-240VAC, 50Hz, 60W 

Ausgabe 21VDC  2.4A  

Ladezeit bei Akku-Kapazität, ca.  
-2.0Ah 50min 
-2.5Ah 62min 
-3.0Ah 75min 
-4.0Ah 100min 

Schutzklasse Ⅱ 

WERKZEUG-ELEMENTE (Abb.1) 
1 1. Akku 3 2. Ladelicht 
2 3. Akkuladeschacht 4 4. Ladefach 

SICHERHEIT 

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der 
Sicherheitshinweise und Anweisungen konnen elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. 
Bewahren Sie diese Anweisungen gut auf. 
Benutzen Sie das Ladegerat nur, wenn Sie alle Funktionen voll 
einschatzen und ohne Einschrankungen durchfuhren konnen 
oder entsprechende Anweisungen erhalten haben. 
 
Sicherheitshinweise 
● Dieses Ladegerat ist nicht vorgesehen fur die Benutzung 
durch Kinder und Personen mit eingeschrankten  

physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten 
oder mangelnder Erfahrung und Wissen. Dieses 
Ladegerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen 
mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder 
geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und 
Wissen benutzt werden, wenn sie durch eine fur ihre 
Sicherheit verantwortliche Person beaufsichtigt warden 
oder von dieser im sicheren Umgang mit dem 
Ladegerat eingewiesen worden sind und die damit 
verbundenen Gefahren verstehen. Andernfalls besteht 
die Gefahr von Fehlbedienung und Verletzungen. 
●Beaufsichtigen Sie Kinder bei Benutzung, Reinigung 
und Wartung. Damit wird sichergestellt, dass Kinder nicht  



 

 

mit dem Ladegerat spielen. 
●Laden Sie nur WORCRAFT Li-Ion-Akkus ab einer 
Kapazitat von 1,5 Ah (ab 4 Akkuzellen). Die Akkuspannung 
muss zur Akku-Ladespannung des Ladegerates passen. 
Laden Sie keine nicht wiederaufladbaren Batterien. 
Ansonsten besteht Brand- und Explosionsgefahr. Halten Sie 
das Ladegerat von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen 
von Wasser in ein Ladegerat erhoht das Risiko eines 
elektrischen Schlages. 

Halten Sie das Ladegerat sauber. Durch 
Verschmutzung besteht die Gefahr eines 
elektrischen Schlages. 
● Uberprufen Sie vor jeder Benutzung Ladegerat, Kabel und 
Stecker. Benutzen Sie das Ladegerat nicht, sofern Sie 
Schaden feststellen. Offnen Sie das Ladegerat nicht selbst  

und lassen Sie es nur von qualifiziertem Fachpersonal 
und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. 
Beschadigte Ladegerate, Kabel und Stecker erhohen das 
Risiko eines elektrischen Schlages. 
● Bei Beschadigung und unsachgemasem Gebrauch 
des Akkus konnen Dampfe austreten. Fuhren Sie 
Frischluft zu und suchen Sie bei Beschwerden einen 
Arzt auf. Die Dampfe konnen die Atemwege reizen. 
● Betreiben Sie das Ladegerat nicht auf leicht 
brennbarem Untergrund (z.B. Papier, Textilien etc.) bzw. 
in brennbarer Umgebung. Wegen der beim Laden 
auftretenden Erwarmung des Ladegerates besteht 
Brandgefahr. 
● Decken Sie die Luftungsschlitze des Ladegerates 
nicht ab. Das Ladegerat kann sonst uberhitzen und nicht 
mehr ordnungsgemas funktionieren. 

MONTAGE／BEDIENUNG 

Inbetriebnahme 
● Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung des Netzteils muss mit den Angaben auf dem Typenschild des Ladegerätes 
übereinstimmen. 
 
Ladevorgang 
Der Ladevorgang beginnt, sobald der Netzstecker des Ladegerätes in die Steckdose gesteckt und der Akku 1 in das Ladefach 
4 eingesetzt wird. 
Durch das intelligente Ladeverfahren wird der Ladezustand des Akkus automatisch erkannt und der Akku je nach 
Akkutemperatur und -spannung mit dem optimalen Ladestrom geladen. 
Dies verleiht dem Akku eine längere Lebensdauer und lässt ihn immer voll aufgeladen, wenn er zur Lagerung im Ladegerät 
bleibt. 
 
Bedeutung der Anzeigeelemente 
Verbinden Sie den Akkupack mit dem Ladegerät (siehe Abb. 1). 
♦ Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose. Die Lade-LED leuchtet rot. 
♦ Nach einer bestimmten Zeitspanne leuchtet die Lade-LED grün, was bedeutet, dass der Ladevorgang abgeschlossen und der 
Akku bereit ist. 
VORSICHT! 
LADEN SIE DEN AKKU NICHT AUF, WENN DER AKKU HEISS IST, ER MUSS ERST ABKÜHLEN. 
BETREIBEN SIE DAS LADEGERÄT NICHT, WENN DIE UMGEBUNGSTEMPERATUR UNTER 00 C IST. 

WARTUNG 

Trennen Sie die Maschine vom Netz, wenn Sie am Mechanismus Wartungsarbeiten ausführen müssen. 
Die Maschinen von sind entworfen, um während einer langen Zeit problemlos und mit minimaler Wartung zu funktionieren. Sie 
Verlängern die Lebensdauer, indem Sie die Maschine regelmäßig reinigen und fachgerecht behandeln. 
Reinigen Sie das Maschinengehäuse regelmäßig mit einem weichen Tuch, vorzugsweise nach jedem Einsatz. Halten Sie die 
Lüfterschlitze frei von Staub und Schmutz. Entfernen Sie hartnäckigen Schmutz mit einem weichen Tuch, angefeuchtet mit 
Seifen wasser. Verwenden Sie keine Lösungsmittel wie Benzin, Alkohol, Ammonia, usw. Derartige Stoffe beschädigen die 
Kunststoffteile. 
Die Maschine braucht keine zusätzliche Schmierung. 
Wenden Sie sich in Störungsfällen, z.B. durch Verschleiß eines Teils, an Ihren örtlichen Vertragshändler. 

HINWEISE ZUM UMWELTSCHUTZ 
Um Transportschäden zu verhinderen, wird die Maschine in einer soliden Verpackung geliefert. Die Verpackung besteht 
weitgehend aus verwertbarem Material. Benutzen Sie also die Möglichkeit zum Recyclen der Verpackung. Bringen Sie bei 
Ersatz die alten Maschinen zu Ihren örtlichen WORLD-PRO TOOLS Vertagshändler. Er wird sich um eine umweltfreundliche 
Verarbeitung ïhrer alten Maschine bemühen. 

Li-ion-Akkus sind recycelbar. Geben Sie sie bei einer Entsorgungsstelle für chemische Abfälle ab, so daß die Akkus 
recycelt oder auf umweltfreundliche Weise entsorgt werden. 
 
Alt-Elektrogeräte sind Wertstoffe, sie gehören daher nicht in den Hausmüll! 
Wir möchten Sie daher bitten, uns mit Ihrem aktiven Beitrag beider Ressourcenschonung und beim Umweltschutz 
zu unterstützen und dieses Gerät bei den-falls vorhandeneingerichteten Rücknahmestellen abzugeben. 

 
 
 
 
 

 
 



 

 

 

ŁADOWARKA 
PARAMETRY TECHNICZNE  
Numer katalogowy CLC-20V-2.4H  /  CZDK2102400G 

Wkład 220-240VAC, 50Hz, 60W 

Wydajność 21VDC  2.4A  

Czas ładowania przy pojemności akumulatora, ok.  
-2.0Ah 50min 
-2.5Ah 62min 
-3.0Ah 75min 
-4.0Ah 100min 

Protection class Ⅱ 

CZĘŚCI SKŁADOWE NARZĘDZIA （rys.1） 
1 1. Akumulator* 3 2. Lampka ładowania 

2 3. Gniazdo ładowania baterii 4 4. Komora ładująca 

WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA 

 Należy przeczytać wszystkie wskazówki i przepisy. 
Błędy w przestrzeganiu poniższych wskazówek mogą spowodować 
porażenie prądem, pożar i/lub ciężkie obrażenia ciała. 
Należy starannie przechowywać niniejszą instrukcję. 
Ładowarkę wolno używać tylko wtedy, gdy jest się w stanie w pełni 
ocenić jej wszystkie funkcje, wykonywać na niej bez ograniczeń 
wszystkie czynności lub, gdy uprzednio uzyskało się odpowiednie 
instrukcje. 
 

Wskazowki bezpieczeństwa 
● Niniejsza ładowarka nie jest przewidziana do 
użytkowania przez dzieci lub osoby ograniczone 
fizycznie, emocjonalnie, lub psychicznie, a także 
przez osoby z niewystarczającym doświadczeniem 
i/lub niedostateczną wiedzą. Niniejsza ładowarka 
może być użytkowana przez dzieci powyżej lat 8, 
przez osoby ograniczone fizycznie, emocjonalnie, 
lub psychicznie, a także przez osoby z  

niewystarczającym doświadczeniem i/lub niedostateczną wiedzą 
tylko w przypadku, gdy dzieci lub osoby te znajdują się pod 
nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo lub gdy 
zostały one poinstruowane, jak w bezpieczny sposob posługiwać 
się niniejszą ładowarką i jakie ewentualne niebezpieczeństwa 
związane są z jej użytkowaniem. W przeciwnym wypadku istnieje 
niebezpieczeństwo niewłaściwego zastosowania, a także możliwość 
doznania urazow. 
● Podczas użytkowania, czyszczenia lub konserwacji, dzieci 
powinny znajdować się pod nadzorem. Tylko w ten sposob można 
zagwarantować, że nie będą się one bawiły ładowarką. 
● Wolno ładować wyłącznie akumulatory litowo-jonowe firmy 
WORCRAFT o pojemności nie mniejszej niż 1,5 Ah (od 4 ogniw). 
Napięcie akumulatora musi być dostosowane do napięcia 
ładowania w ładowarce. Nie wolno ładować jednorazowych 
baterii. Takie postępowanie tworzy zagrożenie pożarem lub 
wybuchem. 

 Chronić ładowarkę przed deszczem i wilgocią. Przedostanie 
się wody do ładowarki zwiększa ryzyko porażenia prądem. 
● Ładowarkę należy utrzymywać w czystości. Zabrudzenie może 
stać się przyczyną porażenia elektrycznego.  
● Przed użyciem każdorazowo sprawdzić stan ładowarki, 

przewodu i wtyku. Nie używać ładowarki w 
przypadku stwierdzenia uszkodzeń. Nie otwierać 
samodzielnie ładowarki. Naprawa powinna zostać 
przeprowadzona wyłącznie przez wykwalifikowany 
personel serwisu przy użyciu oryginalnych części 
zamiennych. Uszkodzone ładowarki, przewody i wtyki 
zwiększają ryzyko porażenia 
elektrycznego. 
●  W przypadku uszkodzenia i niewłaściwego 
użytkowania akumulatora może dojść do 
wydzielenia się gazow. Wywietrzyć pomieszczenie i 
w razie dolegliwości skonsultować się z lekarzem. 
Gazy mogą uszkodzić drogi oddechowe. 
●  Nie korzystać z ładowarki umieszczonej na 
łatwopalnym podłożu (np. papier, tekstylia itp.) ani 
w sąsiedztwie łatwopalnych substancji. Ze względu 
na wzrost temperatury ładowarki podczas procesu 
ładowania istnieje niebezpieczeństwo 
pożaru. 
●  Nie wolno zasłaniać szczelin wentylacyjnych 
ładowarki. Ładowarka może się przegrzać i przestać 
funkcjonować prawidłowo. 
 

MONTAŻ／DZIAŁANIE 
Rozpoczęcie pracy 
● Przestrzegać napięcia sieciowego! Napięcie zasilania musi odpowiadać danym podanym na tabliczce znamionowej ładowarki 
akumulatorów. 
 
Procedura ładowania 
Proces ładowania rozpoczyna się, gdy wtyczka sieciowa ładowarki jest włożona do gniazdka, a akumulator 1 jest włożony do 
komory ładowania 4. 
Dzięki inteligentnej metodzie ładowania stan naładowania akumulatora jest wykrywany automatycznie i akumulator jest ładowany 
optymalnym prądem ładowania, w zależności od temperatury i napięcia akumulatora. 
Zapewnia to dłuższą żywotność baterii i zawsze pozostawia ją w pełni naładowaną, gdy jest przechowywana w ładowarce do 
przechowywania. 
 
Znaczenie elementów wskazujących 
Podłączyć akumulator do ładowarki (patrz rys. 1). 



 

 

♦ Włóż wtyczkę do gniazdka. Dioda ładowania świeci na czerwono. 
♦ Po upływie pewnego czasu dioda LED ładowania zmieni kolor na zielony, co oznacza, że proces ładowania został zakończony i 
akumulator jest gotowy. 
OSTROŻNOŚĆ! 
NIE ŁADUJ AKUMULATORA, KIEDY CIEPŁO JEST GORĄCE, NALEŻY JĄ NAJPIERW OCHŁODZIĆ. 
NIE URUCHOMIĆ ŁADOWANIA W TEMPERATURZE OTOCZENIA PONIŻEJ 00C. 

KONSERWACJA 
Przed rozpoczęciem prac konserwacyjnych silnikanależy upewnić się, że urządzenie nie znajduje siępod prądem. 
Urządzenia zostały zaprojektowane do działania przez dłuższy okres czasu przy minimalnym nakładzie pracy 
związanym z konserwacją. Zadowalające działanie zależy od odpowiedniego dbania o urządzenie oraz regularnego 
czyszczenia.  

Należy regularnie czyścić obudowę urządzenia miękką szmatką, najlepiej po każdym użyciu. Należy dopilnować, aby otwory 
wentylacyjne nie były zatkane przez pył i brud. W przypadku, gdy brud nie daje się usunąć, należy użyć miękkiej szmatki 
zwilżonej wodą z mydłem. Nie wolno używać rozpuszczalników takich jak benzyna, alkohol, woda z amoniakiem itd. 
Rozpuszczalniki te mogą uszkodzić części wykonane z plastiku. 
Urządzenie nie wymaga dodatkowego smarowania. 
W przypadku pojawienia się usterki, np. zużycia części, należy skontaktować się z najbliższym sprzedawcą . 

INFORMACJA DOTYCZĄCA OCHRONY ŚRODOWISKA 
W celu zabezpieczenia urządzenia przed uszkodzeniami w czasie transportu, jest ono dostarczane w odpowiednio 
mocnym opakowaniu. Większość materiałów można poddać ponownej utylizacji. Należy umieścić materiały w 
odpowiednich dla ich właściwości pojemnikach utylizacyjnych. Nieużywany jużsprzęt można odnieść do 
miejscowego sprzedawcy. Zostanie on odpowiednio zutylizowany w sposób bezpieczny dla środowiska. 
Akumulatory Li-ion nadają się do recyklingu. Należy oddawać je do punktów utylizacji odpadów chemicznych, tak 
aby akumulatory mogły być poddane procesowi recyklingu lub utylizowane w ekologiczny sposób. 
Zużyte urządzenia elektryczne są surowcami wtórnymi – nie wolno wyrzucać ich do pojemników na odpady 

domowe, ponieważ mogą zawierać substancje niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego i środowiska! Prosimy o aktywną pomoc w 
oszczędnym gospodarowaniu zasobami naturalnymi i ochronie środowiska naturalnego przez przekazanie zużytego urządzenia 
do punktu składowania surowców wtórnych - zużytych urządzeń elektrycznych. 
 


